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Ñawpaq yachaypa yapakuynin, Ulai Mayupa rikuchisqanwan rikuchisqa kasqan, chaymi
tukukuqpi Habacucpa iskay tablankunapi qillqasqa karqan.

“Nheʻẽmarandu kuéra ojeheʼapýva umi profesía ndive haʼekuéra oimoʼã vaʼekue ojeporuha
Cristo ou jeýta hag̃ua mokõiha jevy jave, ogueru avei ñemboʼe ha mboʼepy ijojahaʼỹva
oñemohenda porãva hikuái oĩha hag̃ua upe tekove pyʼa mokõi ha pyʼa rendaʼỹme, ha
omokyreʼỹ chupekuéra tohaʼarõ paciencia reheve jerovia rupive, pe mbaʼe koʼág̃a iñypytũva
gueteri iñarandu hag̃uame, ára oúvape ojekuaaukáta hesakã hag̃uáicha.”

«Ꮎ ᏗᎧᏃᎮᏍᎬ ᎠᏂᏙᎯᏳᎯ ᎤᎵᏍᏆᏛ ᎾᏍᎩ ᎻᏆᎫ 2:1–4 ᎤᏪᏥ: “ᎠᏆᏙᎾᎥ ᏓᎦᏘᏯ ᎤᎵᏍᏚᎶᎯᏍᏗ
ᎤᎾᏫᏱ, ᎠᎴ ᏥᏆᎴᏂᏙᎵ ᎠᏁᎳ ᎤᏍᏚᎶᎯᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᏓᎦᎦᏌᏯ ᎠᎩᎪᏩᏛ ᏂᎦᏪ ᎢᏳᏍᏗ ᎾᏍᎩ
ᎠᏆᏁᎬᏫᏳᎯ ᎢᎠᏆᏁᎬ, ᎠᎴ ᎢᏳ ᏅᏓᎦᎵᏍᏔᏂᏙᎲ ᎦᎬᏩᏁᎵ ᎠᏆᏁᎢᏍᏗ. ᎤᎬᏫᏳᎯᏃ ᎠᏆᏁᏤᎴᎢ, ᎠᎴ
ᎯᎠ ᎠᏆᏪᏎᎴᎢ, ᎭᏃᏪᎳ ᎤᏬᎯᏳᎯ, ᎠᎴ ᏂᎬᎾᏛ ᎯᏂᎬᏁᎸ ᏧᎳᏅᏛ ᎪᎱᏍᏗ ᎦᏰᎵᎦ ᎤᏪᏅ读ᏍᏗ
ᎤᏪᏥᏍᎨᏍᏗ. ᎤᏬᎯᏳᎯᏰᏃ ᏙᏓᎦᎵᏍᏆᏛ ᎤᏁᎳᎩ ᎢᎦ ᎨᏒᎢ, ᎠᏎᏃ ᎤᎵᏍᏆᏛ ᎠᏎ ᎦᏬᏂᏍᎨᏍᏗ, ᎠᎴ
ᎥᏝ ᏱᎦᏰᎪᎩ: ᎢᏳ ᎤᏗᏱᏙᎭ, ᎯᎦᏘᏰᎸᎭ; ᎤᏙᎯᏳᎯᏰᏃ ᎢᏳᏍᏗ ᏓᎦᎷᏥ, ᎥᏝ ᏱᎦᏗᏱᏙᎭ. ᎬᏂᏳᏉ, ᎾᏍᎩ
ᎤᏓᏅᏙ ᎤᏢᏉᏗᏍᎩ ᎥᏝ ᏚᏓᏅᏛ ᏱᏚᏳᎪᏗ ᏱᎩ ᎠᏥᏯᎠ; ᎤᏓᏅᏘᏍᎩᏂ ᏓᏳᏲᎯᎯ ᎤᏙᎯᏳᎯᏒ
ᎤᏩᏒᎯ.”»

ناد ،وتيا نتهيلڠڤ نكسيلونم“ قوتنوا نيا تءوبن ملاد نكطعأد ڠي نهارا ،1842 ڠِر ىتحا»
نكسوتچنم هلت ”يرالرب هيلوب ايناچابمم ڠي ڠوروأ ياڤوس ،نپاڤ-نپاڤ ستأد سلج ڽنكيداجنم
نتهيلڠڤ-نتهيلڠڤ نكربمݢڠم يݢاب تءوبن تراچ وتاوس نڤايسرڤ شتيف سلراچ دڤك
.قوقبح يولالم نكطعأد ڠي هاتنرڤ ناونهمڤ ياݢابس ڤڬڠد نيا تراچ نتيبرنڤ .يحو ناد لايناد
ملاد نتاهلك ڠي نءادنونڤ وتاوس اواهب يردينم وتيا وتقو دڤ نوڤ اڤايسس دايت ،نيكيمد نومان
سڤلس .ماس ڠي تءوبن ملاد نكاكومكيد—هوݢڠت سم وتاوس—وتيا نتهيلڠڤ نأناسقالڤ
وتقو وتاوس قوتنوا هيسام وتيا نتهيلڠڤ نارك“ :انقمرب تما نتاهلك نيا صان ،وتيا نااوهچك
يا نوفيلاكس ؛اتسودرب نكا قديت ناد ،ڤكاچرب نكا ڽريخا دڤ يڤاتت ،نكڤتتد هلت ڠي
نكا رانب ڠروأ .…امال-امالرب نكا قديت يا ،ڠتاد نكا يتسڤ يا هنارك ؛يا هلنكيتنت ،هوݢڠترت
.The Great Controversy, 391, 392 ”.ڽناميا هيلوا ڤوديه

ሁለቱ የሐበቁቅ ሰሌዳዎች በትንቢታዊ ሁኔታ ሁለት ምስክሮች ናቸው። በመጽሐፍ ቅዱስ መሠረት፣ እውነትን
ለማጽናት ሁለት ምስክሮች መቅረብ አለባቸው።

Lli añsotat e ya ma’ab u yúuyikech, k’aabet a wetiktech jun wa ka’atúul yaan máax, uti’al ti’ u
chi’ tu cha’an wa óoxp’éel testigo’obo’ tuláakal t’aan ku ts’áabal ti’ uts. Mateo 18:16.

اينأود-اودک ،نيٴال ماس وتاس نکقڤاتد (1850 ناد 1843 سيتنيارڤ حجار ربماݢ) وحول ود مُّكاڤَلين
ستأد نکرَبمݢد ڠي ،1843 نڤليسک .رلليم يڤميم تامرپ-تامرپ يداجنم ڠي نرانبک نکحسݢنم
رلليم .وتيا نتهيلڠڤ ڠيِّرَت سام نکڤاتنم ،اودک ڠي وحول نڠد نکقڤاتد اليباڤا ،ماترڤ ڠي وحول



.ڽ‌هراجس تيبد سامس هنکاتاکيد سوراه ڠي اڤا يناترب (وتيا هراجس يݢاب كيلوبمس لواڠڤ)

Naxa dhaabadha eegmadayda, oo waxaan isa saari doonaa munaaradda, oo waan fiirin doonaa
inaan arko waxa uu igu odhan doono, iyo waxa aan kaga jawaabi doono markaan canaanto.
Xabaquuq 2:1.

ጌታ ሚለርን ራእዩን እንዲጽፍ አዘዘው፤ በሕልሙም ራእዩን የያዘውን ሣጥን በክፍሉ መካከል ባለው ጠረጴዛ
ላይ አኖረው።

،وِھڑَپ سَا سَمِی ہکات ،وِرک فاصدہ نَکِٹَپ سَا ہت ،ویھکل ہایور :نانو ہت مئید باوج اکُم یَا رام
۔2:2 قوقبح ۔وِکیہ ھتِوَد ہُس

Dë tabilt nak ën jël yic bï tarriŋ thïn, ku bï yic cïën kɔk kɛ dït.

Yokuroramó arépa guaránte ñemongeta; ipahápe oñeʼẽta ha ndijapumoʼãi. Oñembotapykue
ramo jepe, ehaʼarõke chupe; añetehápe oukóta, ndahiʼaréi moʼãi. Habacuc 2:3.

Axtarışın artması ilə (Millerin cəvahiratı) ortaya çıxan üçmərhələli sınaq prosesi daha sonra təsvir
olunur.

Mira, su alma envanecida no es recta dentro de él; mas el justo por su fe vivirá. Habacuc 2:4.

Na ngàllo yu ñaari yi di jaamu Yàlla, dinañu feeñ ci jéego nattu gi nekk ci Daniel, sàppit bu fukk
ak ñaar.

Agogo, fa no kwan, Daniel; efisɛ wɔato nsɛm no mu na wɔasɔ ano akosi awiei bere no.
Wɔbɛhohoro bebree, na wɔbɛyɛ wɔn fitaa, na wɔasɔ wɔn ahwɛ; na amumɔyɛfo de, wɔbɛyɛ
amumɔyɛ; na amumɔyɛfo no mu biara rente ase; na anyansafo de, wɔbɛte ase. Daniel 12:9, 10.

زاب تسار ےس ہلیسو ےک نامیا وج ںیہ ںایراونک دنملقع یک سیچپ یتم یہو اناد ےک لایناد
ےک باوخ ےک رلم ۔ںیھٹا لوھپ ںیم رورغ وج ںیھت ںایراونک نادان یہو ریرش روا ،ںیئگ یئارہھٹ
ماغیپ یہو روا ،ںیہ ےترک یگدنئامن یک لیت ےک لیثمت یک ںویراونک سد تارہاوج ،ںیم رخآ
۔اھت

“౧౦౦ దేవుడు మనకు పంపు సమాచారములను మనము స్వీకరించనప్పుడు ఆయన
అవమానింపబడుచున్నాడు. అట్లయితే ఆయన చీకటిలోనున్నవారికి
చేరవేయబడునట్లు మన ఆత్మలలో కుమ్మరించుదలచిన ఆ సువర్ణ తైలమును
మనము నిరాకరించుచున్నాము. ‘ఇదిగో, వరుడు వచ్చుచున్నాడు; ఆయనను
ఎదుర్కొనుటకు బయటికి వెలువడుడి’ అను పిలుపు వచ్చినప్పుడు, పరిశుద్ధ
తైలమును స్వీకరింపని వారు, తమ హృదయములలో క్రీస్తు కృపను పోషింపని వారు,
మూర్ఖ కన్యకలవలె, తమ ప్రభువును ఎదుర్కొనుటకు సిద్ధముగా లేరని
గ్రహించుదురు. ఆ తైలమును పొందుటకు వారియందు స్వయముగా శక్తి లేదు,
మరియు వారి జీవితములు పాడైపోవును.” Review and Herald, July 20, 1897.

Maallimmi yeroo dhumaatti ifa isaanii dachaa kudhaniin caalaa ni ibsa; lakkoofsi kudhanis taʼe
ifnis mallattoo qorumsaati. Yeroo dhumaatti, kan xumura abjuu Miller keessatti bakka bu’ame
keessatti, ifni dhugaa kan gabateewwan Habakkuk irratti bakka bu’e ergaa qorumsaa ni uuma;
innis fakkeenya durboota kudhanii keessatti akka ergaa Iyyi Halkan Giddugaleessaa ta’etti bakka



bu’ameera. Adeemsi qorumsaa sun irra-deebii adeemsa qorumsaa seenaa Millerootaa ti; sababiin
isaas fakkeenyi durboota kudhanii yeroo dhumaatti hanga qubee isaatti irra deebi’ama.

“Ndzi tala ku kongomisiwa eka xifaniso xa vanhwanyana va khume, va ntlhanu va vona a va
tlharihile, kutani va ntlhanu va ri swiphukuphuku. Xifaniso lexi xi hetisekile naswona xi ta
hetiseka hi ku landza rito rin’wana ni rin’wana, hikuva xi ni ku tirhisiwa ko hlawuleka eka
nkarhi lowu, naswona, ku fana ni rungula ra ntsumi ya vunharhu, xi hetisekile naswona xi ta ya
emahlweni xi va ntiyiso wa nkarhi wa sweswi ku fikela emakumu ka nkarhi.” Review and
Herald, August 19, 1890.

رتڕپ و رت‌ناوج یوارکیراید ەب ەزێڕەب ێس وەئ و لایناد ادژۆڕ ەد ییاتۆک ەل و ،ەکێشییامزآ نۆئ ەد
ەب و نوارد ناشین اد قوقەبەح ەل ەک یەنازرەبتوول وەئ .دراوخەد نایلباب یندراوخ یەناوەل نووب
ادیرەلیم یووژێم ەل .درک ەدرەورەپ نایـ‌لباب یتەڵسەخ ،درکەد نایژ ،ڕەواب ەب کەن ،یرەورەپناموگ
یتەیاپاپ یەناوارکینیبشێپ ەییدنەمتەبیات وەئ اد قوقەبەح ەل و ،لباب یناچک ەب نووب
.نیژەن ڕەواب ەب دراژب نایڵەه یەناوەئ یتەڵسەخ یندناسان ۆب تێرنێدراکەب

Behold, áni yéego át'éego át'éii yáhoot'éego doo hólǫ́ǫ da; t'áá ajiłiiʼígíí t'áá íiyisí bee ííná.
Aooʼ, dóó ałtsé, tsídiił nihichʼįʼ yáhoot'éego, bílaʼ ashkiih nisinígíí át'é, dóó kintahgóó dah
naashá doo íiyisí atʼé da, niʼ hell bee hazʼą́ą́ʼígíí nihił bééhózinígíí biniiyé yáhootʼééłgo, dóó
death bitsʼą́ą́dóó łikiz, dóó doo bílaʼ hashtłʼish da; tʼáá nihákees béésh bee tʼáá ałtso dineʼé,
dóó tʼáá ałtso tʼááłáʼí ákótʼéego biyiʼ náhizhééł. Doo tʼáá ałtso díí biniiyé ałkʼidááʼ yinishyééł
da, dóó hazhóʼógo biniiyé baa haneʼ yinishyééł, dóó hadishní, Hózhǫ́ǫgo dooleeł éí doodago
nihá áníłʼį́į́ʼígíí, éí bitsʼą́ą́dóó nídoolkaahígíí! háádę́ę́ʼ? dóó ayóó ánílwoʼígíí tłʼóół bee éí bee
bił yiłchxoshígíí! Doo áádóó tʼáá łahgo nídááshááhii nį́į́ʼ da, éí ní bitéego daʼdeeshʼaah, dóó
nídááshááhii nį́į́ʼ da, éí ní yiká adeeshxí? dóó nihíjiʼígíí tʼáá nihaa hólǫ́ dooleeł. Áádóó tʼáá
nihákees naaltsoos bikááʼ tʼáá ałtso naagháhígíí ní yáhootʼééłgo, tʼáá ałtso dineʼé bitah dah
naaznilígíí nį́į́ʼ nihá nídoolkaah; dineʼé bił chʼééhjįʼ, dóó kintah bighan, kinaaldáhí, dóó tʼáá
ałtso biyiʼ naagháhígíí bee biniinaa. Habakkuk 2:4–8.

የማቴዎስ ሃያ አምስት ድንግልናት ላይ የመጣው የፈተና ሂደት፣ የሰሜኑ ንጉሥ (ጳጳሳዊ ሥርዓት) ባሕርይን
ያዳበሩ የአምልኮ ሰጪዎችን ክፍል ያፈራል፤ እርሱም ደግሞ “ብዙ አሕዛብን የዘረፈ” ኃይል ነው። ጳጳሳዊው
ኃይል ነው በድንገት የሚነከሰው፣ እንደ ኤልዛቤልም በውሾች እንደ ተበላችው።

Adonaay ni taama han: Eebba, gahe kagay si boro kaabo noorey ra, nda laama beeri foo ga tun
ndunnya meeri meeri ra. I ga dii nda bow nda jonde; i ga sanda boro jannoo te, i si hin ka hinne
cabe; i jinde ga hẽẽ sanda teeko; i ga huru bariizey ga, i ga soolu war se sanda wonga borey,
yaa Siyoon ize wayboro. Ir n’a seeda maa; ir kambe ga laale: jooray n’iri dii, nda daaru sanda
wayboro kaŋ ga hay. Ma si fatta saajoo ra, ma si dira fondo ra; zama ibali kaafaa nda hunburu
ga goo nongu kul ra. Yaa ay jama ize wayboro, sinji buzu-buzu bankaaray nda taago, nda
marga ni boodo ra: te ni boobo sanda baawi foo hinne se, hẽeni gaana kaŋ ga bisi kulu; zama
halakakoono ga ka gaaba ga too ir ga. Jeremiah 6:22–26.

Habakkukpa iskay clasekunaqa fe nisqanrayku cheqanchasqa runakuna, chaymanta Babiloniapa
yachachikuyninkunata mikhuspa ukyasqa runakunapas kanku. Millerpa musquyninpa qhepa
p’unchayninkunapi, doncellakuna hina sut’ichasqa kaqkunaqa, ichaqa Cristopa caracterninta
wiñachinku, chayhina Diospa sellonta chaskispa, utaq papadopa caracterninta wiñachinku,



chayhinam bestiapa señalta chaskinku.

“กาลเวลาได้มาถึงแล้วที่ความสว่างแท้จริงจะต้องส่องประกายท่ามกลางความมืดฝ่ายศีลธรรม
ข่าวสารของทูตสวรรค์องค์ที่สามได้ถูกประกาศออกไปสู่โลก เพื่อเตือนมนุษย์ทั้งหลายมิให้รับเครื่องหมายข
องสัตว์ร้ายนั้นหรือของรูปของมันไว้ที่หน้าผากหรือที่มือของตน
การรับเครื่องหมายนั้นหมายถึงการมาถึงข้อวินิจฉัยเดียวกันกับที่สัตว์ร้ายได้กระทำ
และการสนับสนุนแนวคิดเดียวกันนั้น อันเป็นการต่อต้านพระวจนะของพระเจ้าโดยตรง
พระเจ้าตรัสถึงบรรดาผู้ที่รับเครื่องหมายนั้นว่า ‘ผู้นั้นจะต้องดื่มเหล้าองุ่นแห่งพระพิโรธของพระเจ้า
ซึ่งเทลงไว้โดยไม่เจือปนในถ้วยแห่งความกริ้วของพระองค์
และเขาจะต้องถูกทรมานด้วยไฟและกำมะถันต่อหน้าทูตสวรรค์บริสุทธิ์ทั้งหลาย
และต่อพระพักตร์พระเมษโปดก’” Review and Herald, July 13, 1897.

ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎤᏂᏔᎵᏍᏔᏅ ᏆᏇᎶᏂ ᎤᎵᏍᏈᎸ ᎠᎹ ᎤᏂᏔᎵᏍᏔᏅ ᎤᎵᏍᏈᎸ ᎠᏰᎸ ᎤᏂᏔᎵᏍᏔᏅ ᎠᎴ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏔᎿᎭᎸ ᎠᎹ ᏓᏂᏔᎵᏍᏔᏂ. ᎡᏏᏯ ᎤᏬᏪᎳᏅᎯ ᎠᏂᏁᎫ ᎡᏈᎵᎻ ᎤᏂᎵᏍᏈᎸ ᎤᏂᎨᏫᏒ
ᎤᏂᎦᏢᏅᏗ ᏂᎦᎥ ᎠᏂᎦᏔᎲ ᎤᎾᏛᏁᎲᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎾᏂᎦᎵᏍᏙᏗ ᏧᏠᏱ ᎦᏓ ᎠᏰᎵ ᏣᎦᏎᏍᏗ ᎤᏂᏰᎸᏒᎯ
ᎦᏛᎬᎢ.

A identificação do “contínuo” como símbolo de Cristo inverte completamente a verdade acerca do
“contínuo”, pois o “contínuo” é um símbolo satânico. A identificação de Miller do “contínuo”
como paganismo está diretamente representada nas tábuas de Habacuque. A descoberta, por Miller,
da passagem em Tessalonicenses, que lhe permitiu compreender que era o paganismo o que foi
“tirado”, a fim de que fosse revelado o “homem do pecado”, que se assenta no templo de Deus, é a
verdade principal localizada em II Tessalonicenses, capítulo dois.

“Ndzi hambete ndzi hlaya, kambe a ndzi nga ha kumi mhaka yin’wana leyi eka yona a yi
kumeka [xikarhi hinkwaxo], handle ka le ka Daniyele ntsena. Kutani ndzi tlhela ndzi teka [hi
mpfuno wa concordance] marito lawa lama a ma yimile ma ri ni vuxaka na xona, ‘susa;’ u ta
susa xikhathri hinkwaxo; ‘ku sukela enkarhini lowu xikhathri hinkwaxo xi ta va xi susiwile,’ ni
swin’wana. Ndzi hambete ndzi hlaya, kutani ndzi ehleketa leswaku a ndzi nge kumi ku
vonakala eka tsalwa rero; eku heteleleni ndzi fika eka 2 Vatesalonika 2:7, 8. ‘Hikuva xihundla
xa ku homboloka se xi tirha; ntsena loyi sweswi a sivelelaka u ta ya emahlweni a sivelela, ku
kondza a susiwa endleleni, kutani hi kona loyi wo homboloka a nga ta paluxiwa,’ ni
swin’wana. Kutani loko ndzi fikile eka tsalwa rero, awu, ntiyiso wu vonake wu tlhela wu
vangama hi ku basa loku nga erivaleni njhani! Hi byebyo! Hi xexo xikhathri hinkwaxo! Kutani
ke sweswi, Pawulo u vula yini hi “loyi sweswi a sivelelaka,” kumbe a tshikelerisaka? Hi
“munhu wa xidyoho,” ni “loyi wo homboloka,” ku vuriwa Vupapa. Kutani ke, i yini lexi
sivaka Vupapa leswaku byi nga paluxiwi? Hikuva, i Vupfukameri; kutani, ‘xikhathri
hinkwaxo’ xi fanele xi vula Vupfukameri.”—William Miller, Second Advent Manual, tluka
66.” Advent Review and Sabbath Herald, January 6, 1853.

തെസ്സലൊനിക്ക്യരിൽ “ദൈനംദിനം” എന്നതിന്റെ അർത്ഥം
മില്ലർ കണ്ടെത്തിയത്, ആ ഭാഗത്തിന്റെ പ്രധാന സത്യമാണ്.
സത്യത്തെ സ്നേഹിക്കാത്തവരെയും അതിനാൽ ശക്തമായ വഞ്ചന
പ്രാപിക്കാനിരിക്കുന്നവരെയും പൗലോസ് തിരിച്ചറിയുമ്പോൾ,
പൊതുവായ അർത്ഥത്തിൽ സത്യത്തോടുള്ള വൈരാഗ്യത്തെയാണു



അദ്ദേഹം നിർവിവാദമായി സൂചിപ്പിക്കുന്നത്; എങ്കിലും ആ
ഭാഗത്തിൽ നേരിട്ട് പരാമർശിക്കപ്പെടുന്ന സത്യം, “ദൈനംദിനം”
പൗരാണിക റോമിനെ പ്രതിനിധീകരിക്കുന്നു എന്ന സത്യമാണ്.

A sër i wujul ja i mata: niki i matam ket ameman, amin aolepen wujulm a pwe ren mei maram.
Ak niki i matam ket a karia, amin aolepen wujulm a pwe ren mei rochopwak. Iei mine, niki i
maram mi lolom a rochopwak, ese wor wawen an lapalap rochopwak esa! Esam wor eman
aramas mi tongeni angang ngeni samon ruwow: pun a pwe oput emon, ap pokiten pwaipwai
ngeni pwal eu; ika pwal, a pwe alluk ngeni emon, ap mamaleki pwal eu. Ousap tongeni angang
ngeni Kot me mammon. Matthew 6:22–24.

მხოლოდ ჭეშმარიტებისადმი სიყვარული არსებობს, ან ჭეშმარიტების სიძულვილი.
შუა მდგომარეობა არ არსებობს. ძლიერი ცდუნება, რომელიც მათეს ოცდამეხუთე
თავის უგუნურ ქალწულებზე მოდის, დაფუძნებულია იმაზე, რომ მათ უარყვეს
მილერის ძვირფასეულობის ნათელი, რომელიც საბოლოო გამოცდას წარმოადგენს.
ძველი ისრაელის საბოლოო გამოცდა მათი მეათე გამოცდა იყო, და უკანასკნელ
დღეებში მილერის ძვირფასეულობა ათჯერ უფრო კაშკაშად ბრწყინავს. მილერის
ძვირფასეულობის უარყოფის სიმბოლო არის „ყოველდღიური“, რომელიც ეფრემის
მთვრალებმა ადვენტიზმის მესამე თაობაში თავდაყირა დააყენეს. „ყოველდღიური“
არის წარმართობის სატანური სიმბოლო. მთვრალებმა შემოიტანეს ყალბი ძვირფასი
ქვა, რომელიც განდგომილი პროტესტანტობიდან მოიტანეს და რომელიც
„ყოველდღიურს“ ქრისტეს სიმბოლოდ განსაზღვრავს.

ثدحلا وه يناثلا ءيجملا نأب اًعنتقم ناك ذإو .هيف ميقُأ يذلا خيراتلاب اًدودحم ناك هِرهاوجِل ُهِمهَف رِليِم
ةيضرألا ةكلمملا لّثمي نأ الإ هنكمي نكي مل 1798 ةنس ةيوبابلل تيمملا حرجلا نإف ،يلاتلا يوبنلا
هتداهش نأل ،«ةمئادلا ةقرحملا»ـل همهف يف اًدودحم اًضيأ رِليِم ناكو .يناثلا لايناد يف ةريخألاو ةعبارلا
،سدقملا هباتك مدختسا هنأ ركذ دقو ،ةساردلل ددحم جهنم ىلإ دشرُأ ،نالعإلا ةطساوب ،هنأ يه
ةطاسبب رطخ دقف ،وحنلا كلذ ىلع سردي نأ هرارق اّمأ .فحصلا ضعب أرقو ،«نِدورك سنادروكنوك»و
.هنهذ يف

یناوت‌مەد ەک ەوەدنێوخەد مناکەییووژێم وومەه ،مووب تسیئەد نم ەک یەڵاس ەدزاود وەئ ِناروەد»
ماڵەب !درکەد رێف اسیع رەسەل ەکنوچ ،تسیوەد شۆخ مزۆریپ یبێتک اتسێئ ماڵەب ؛ەوەمزۆدب
کێتاک ،اد19 نای 1818 یڵاس ەل .ووب کیرات مال زۆریپ یبێتک ەل رۆز یکێشەب اتشێه
یناکەسق و یسانەد ینم ەک وەئ و ینادرەس ۆب مووبووچ ەک ،درکەد مۆگوتفگ کەیێڕواه ڵەگەل
:مدرک ێل یرایسرپ انامرپ کەیەداڕ ات یکەیەوێش ەب ،مووب تسیئەد یەتاک وەل ووبتسیب ینم
ەل نم ەک درکەد ەنانۆک ەناقەد وەب یەژامائ ’؟ەوەتیەکەد ریب یچ ەقەد وەئ و ەقەد مەئ ەب تەرابەس‘
مماڵەو و ،ەییچ یتسەبەم متشیەگێت .ووبەه نایێل میدنەمازەڕان ادمنووبتسیئەد یتاک
ماڵەب ،منازان نم ’؟تێوەد تتاک دنەچ‘ .ەییچ نایاتاو مێڵەد تێپ ،تیەدب متاک رەگەئ—ەوەیاد
تێرکەن ەک تێباد یکەییحەو ادوخ ەک مەکب ڕەواب یناوت‌مەن ەکنوچ ،ەوەیاد مماڵەو ،مێڵەد تێپ
ەک یەڕەواب وەب ،ەوەمنێوخیب و ەوەمنێوخب مزۆریپ یبێتک اد مرایڕب اجنیئ .تێردنەگبێت
مەئ ،انێهکێپ مەرایڕب مەئ کێتاک رەه ماڵەب .ووب تسەبەم یچ زۆریپ یحۆڕ منازب مناوتەد
’؟تیەکەد یچ ،تیەگب یێت تیناوتان ەک ەوەییزۆد تکێقەد رەگەئ‘—مال ەتاه ەیەکۆریب
ەناقەد ەرۆج وەئ یناکەشو—:مریب ەتاه زۆریپ یبێتک یەوەندنێوخ یەزاوێش مەئ اجنیئ
.ەوەمزۆدەد نایاتاو ەیەوێش مەب و ،موەکەد ناینێوش ادزۆریپ یبێتک وان ەل و ،مرگەدرەو
Concordanceی Crudenو وەئ اج ؛ادناهیج وومەه ەل ەنیرتشاب ەیاو مێپ ەک ،ووب تسەدرەبەل م



ەل ەگج ،ەوەدنێوخەدەن مەکید یچیه و ،متشیناد مەکەزێم تشپ ەل و ترگڵەه مزۆریپ یبێتک
Apollos Hale, The .تێڵەد یچ مزۆریپ یبێتک منازب ووباد مرایڕب ەکنوچ ،ەمانژۆڕ کێمەک
Second Advent Manual, 65.»

.هللا نم ٍرشابم ٍيحوب اًضيأ لب ،بسحف ةساردلا يف هجهنم درجمب اهب فَرتعُي مل رليم تاريهاوج

«Էլոհիմը Իր հրեշտակն ուղարկեց, որ ներգործի մի հողագործի սրտի վրա, որը չէր
հավատացել Աստվածաշնչին, որպեսզի առաջնորդի նրան մարգարեությունները
քննելու։ Էլոհիմի հրեշտակները բազմիցս այցելեցին այդ ընտրյալին, որպեսզի
առաջնորդեն նրա միտքը և նրա հասկացողության համար բացեն այն
մարգարեությունները, որոնք մշտապես խավար էին եղել Էլոհիմի ժողովրդի համար։
Ճշմարտության շղթայի սկիզբը տրվեց նրան, և նա առաջնորդվեց որոնելու օղակ առ
օղակ, մինչև որ զարմանքով և հիացմունքով նայեց Էլոհիմի Խոսքին։ Նա այնտեղ
տեսավ ճշմարտության կատարյալ շղթա։ Այն Խոսքը, որը նա համարել էր աններշնչված,
այժմ իր տեսիլքի առջև բացվեց իր գեղեցկությամբ և փառքով։ Նա տեսավ, որ Սուրբ
Գրքի մի մասը բացատրում է մյուսը, և երբ մի հատված փակ էր նրա հասկացողության
համար, նա Խոսքի մեկ այլ մասում գտնում էր այն, ինչը բացատրում էր դա։ Նա Աստծո
սուրբ Խոսքին վերաբերվում էր ուրախությամբ և ամենախոր հարգանքով ու
երկյուղածությամբ»։ Early Writings, 230.

姉妹ホワイトが「神は御使いをミラーのもとに遣わされた」と述べるとき、それはミラ

ーのもとに遣わされた御使いがガブリエルであったことを示している.なぜなら、「御使
い」という語はガブリエルに当てられる表現だからである.

وەئ ەک تێوەکەدرەد ”،متسەوەد ادوخ مەدرەب ەل یەوەئ ،ملیئاربج نم“ ،ەکەتشیرف یناکەمالک ەب»
ۆب تاه کێمایەپ ەب کێتاک .ەیەه یفەرەش و زێڕ یزرەب یکەیەیاپ ادنامسائ یناکاگداد ەل
،[حیسەم] لیئاکیم ەل ەگج ،تێتسەوباڕ نم ڵەگەل ادەناتش مەل ەک ەیین سەک‌چیه“ :یتو ،لایناد
ەک تێومرەفەد ادندرکارکشائ ەل رەکراگزڕ ،لیئاربج یەرابرەد .10:21 لایناد ”.ۆت یکۆرەس
«.1:1 ندرکارکشائ ”.ادێپ یەژامائ اننەحۆی یۆخ یراکتەمزخ ۆب یۆخ یەتشیرف ەب و دران یوەئ“
.99 ،ناکەنەمەت یووزەرائ —

Գաբրիելն ու մյուս հրեշտակները ուղարկվեցին առաջնորդելու Միլլերի միտքը և «նրա
հասկացողության համար բացելու այն մարգարեությունները, որոնք միշտ խավար էին եղել
Աստծո ժողովրդի համար»։ Նրա պատգամը ձևավորված չէր պարզապես իր
ուսումնասիրության մեթոդի միջոցով, այլև աստվածային հայտնությամբ։ Աստվածաշունչը
ուսումնասիրելու հենց այն մեթոդը, որ նա գործածեց, ներշնչվել էր նրա մտքին։ Երբ
Աստված ճշմարտությունը բերում է մեր մտքին, դա աստվածային հայտնություն է՝ ի
տարբերություն այն բանի, երբ ճշմարտությանը հասնում ենք Աստվածաշունչը ճիշտ
բաժանելու գործընթացով։ Միլլերը երկուսն էլ արեց, սակայն աստվածային հայտնությունը
պարտադիր պետք է մաս կազմեր այն կերպի, որով Միլլերը եկավ հասկանալու
«մշտականի» թեման։

يتنثا ىلإ عست نم تايآلا ،نماثلا حاحصألا لايناد يف يوحنلا سنجلا بذبذت كرديل نكي مل رلليم
تاغللاب قلعتت تامولعم يأ نم ٍلاخ ظافلأ سرهفو سدقملا باتكلا ىوس هيدل نكي مل ذإ ،ةرشع
نكي ملو .«اًديعب ذخأي» ـب مَجرتُي امهالكو ،«rum»و «sur» نيب زييمتلا ىريل نكي ملو .ةيباتكلا
.«سدقملا» ـب مَجرتُي امهالكو ،«qodesh»و «miqdash» نيب زييمتلا ىريل



Axa kitaabdu Qulqulluu keessaa yeroo dhibba tokkoo fi afuritti argamu dhugaa jecha “tamid”
sanaa hin argu ture. Dhugaan inni arguu hin dandeenye (innis dhugaa isuma inni arge sanaa dha),
yeroo dhibba tokkoo fi afuritti jechi Ibrootaa “tamid” kitaaba Qulqulluu keessatti itti fayyadame
keessaa, kitaaba Daaniʼel keessatti qofa jechi Ibrootaa “tamid” maqaa jechuun itti fayyadama.
“Tamid” jechuun jecha Ibrootaa “kan yeroo hundumaa itti fufu” jechuudha; kitaaba Daaniʼel
keessattis “the daily” jedhamee hiikama.

Mabitog laeng iti libro ni Daniel a nausar dayta a sao kas maysa a pangngaran, ket iti dadduma a
siam a pulo ket siam a panawen nausarna kas pangadberbio. Gapuna, idi sinangona dagiti
mangipatarus iti Biblia a King James ni Daniel a mangusar iti sao a lima a daras kas pangngaran,
idinto a amin dagiti dadduma a mannurat iti Biblia inusar da dayta a sao iti siam a pulo ket siam a
daras kas pangadberbio, napilitanda babaen iti kinadagsen ti pammaneknek a patarusen ti
panangusar ni Daniel iti sao kas pangngaran. Tapno patarusen da ni Daniel, inayon da ti sao a
“sacrifice” iti Sao, ket kastoy a pinagbalinda ti maysa a pangngaran a pangadberbio. Ket
kalpasanna, tapno patarusen ti mangipatarus, naipaltiing ken Ellen White a maisurat nga isu,
“nakitak maipapan iti ‘Daily,’ a ti sao a ‘sacrifice’ ket insuplir ti sirib ti tao, ket saan a kukua ti
teksto; ket ti Apo intedna ti husto a pannakaawat dayta kadagidiay nangted iti ipukkaw ti oras ti
panangokom.”

Miller, ba n’adansedi ankasa no, na ɔrehwehwɛ sɛ ɔte aseɛ deɛ “daa daa no” kyerɛ, na awiei koraa
ɔtee aseɛ wɔ 2 Thessalonicafoɔ mu. Nanso bio, sɛdeɛ n’adansedi ankasa kyerɛ no, berɛ a na
ɔrehwehwɛ sɛ ɔte asɛmfua bi aseɛ no, na ɔhwɛ baabiara a wɔde saa asɛmfua no adi dwuma, na
wɔde saa asɛmfua no adi dwuma mpɛn aduɔkron akron bio wɔ Bible no mu. Nanso n’adansedi fa
“daa daa no” ho ne sɛ, wanhunu baabiara bio ka Daniel nwoma no ho, berɛ a ɔkaa sɛ, “Mekɔɔ so
kenkan, na mantumi anhunu baabi foforɔ biara a wɔahunuu no [daa daa no], gye Daniel mu nko
ara.” Wɔde Miller kɔɔ agudeɛ no ho ɛnyɛ ne suapɔn kwan no nko ara so, na mmom ɛnam ɔsoro
adiyisɛm a wɔde maa no faa abɔfoɔ som adwuma no so nso.

Ayma sebeboo inni inni hubbannoo isaa “kan guyyaa guyyaa” jedhamu irratti sirrii ture, garuu
daangeffamaa ture. Yeroo shanan “kan guyyaa guyyaa” jedhamuun kitaaba Daaniʼel keessatti
ibsame keessaa, yeroo sadan keessaa yeroo tokko “kan guyyaa guyyaa” “fudhatame” jechuun
yeroo lamaan kaan irraa hiika adda taʼe akka agarsiisu hubachuu hin dandeenye. Yeroo tokko “kan
guyyaa guyyaa” jedhu jecha Ibrootaa “rum” wajjin fayyadameera; yeroo lamaan kaan immoo jecha
Ibrootaa “sur” wajjin fayyadameera. Jechoonni lamaan isaanii iyyuu “fudhachuu” jechuun
hiikamu; garuu “rum” inni Daaniʼel boqonnaa saddeet, lakkoofsa kudha tokko keessatti jiru “ol
kaasuu fi ulfeessuu” jechuun hiikama; boqonnaa kudha tokko, lakkoofsa soddomii tokko keessatti,
akkasumas boqonnaa kudha lama, lakkoofsa kudha tokko keessatti, jechi “sur” immoo “kaasuu”
jechuun hiikama.
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«اگزۆریپ» کەو نایکوودرەه ەک نەکەد «qodesh» و «miqdash» یناکەشو ڵەگەل اهەو تشەچ
وەل «اگزۆریپ» ەب کەیەژامائ رەه ەل .ادتشەه یشەب یەدراوچ ات ەدزای یناکەتەیائ ەل ،نواردڕێگرەو
ەب ناسید .نەکەد ادوخ یاگزۆریپ یتەیارەنێون نایوومەه نێڵەد یرگادێپ ەب ناوەئ ،ادەتەیائ راوچ
کەن ،ادەکەژامائ ێس وومەه ەل ەیانێهبراکەب «qodesh» اهنەت ەیاووبەد لایناد ،ەوەنادکێل یەوێش نامەه
،یسانەدەن یەناشو وەئ ناوێن ییزاوایج Miller .تێنێهبراکەب ادەدزای یتەیائ ەل «miqdash» یەوەئ
چیه تێبان نێڵەد یرگادێپ ەب ،نساننایەد کێتاک و ،نساننایەد ناکەییێون ەنادیهڵەئ ماڵەب
ەب ،یسانەدەن یەناشو وەئ ناوێن ییزاوایج ەک ،Miller ەدنەچرەه .تێرسانب کەییزاوایج
.تشیەگ ناکەییێون ەنادیهڵەئ یەناوەچێپ واوەت یکێنتشیەگێت

ភាពជាក់ស្តែងគឺថា ដានីយ៉ែលជាអ្នកនិពន្ធដែលប្រុងប្រយ័ត្នយ៉ាងខ្លាំង
ម្នាក់ដែលស្គាល់ភាសាហេប្រ៊ូ ហើយត្រូវបានវិនិច្ឆ័យថាមានប្រាជ្ញាលើសអ្នកប្រាជ្ញទាំង
អស់នៅបាប៊ីឡូនដល់ទៅដប់ដង
ដែលពួកគេក៏ជាមនុស្សមានប្រាជ្ញាយ៉ាងខ្លាំងនៅក្នុងសង្គមរបស់ខ្លួនផងដែរ។
ប្រសិនបើមាននរណាម្នាក់ស្គាល់ការប្រើប្រាស់ត្រឹមត្រូវនៃភាសាហេប្រ៊ូ
និងរបៀបដែលវាគួរត្រូវបានបង្ហាញឲ្យត្រឹមត្រូវនៅក្នុងប្រវត្តិសាស្ត្រពិសេសនោះ
មនុស្សនោះគឺដានីយ៉ែល។ ប្រសិនបើដានីយ៉ែលបានប្រើពាក្យខុសៗគ្នា
នោះគឺដោយសារពាក្យទាំងនោះត្រូវបានបម្រុងទុកឲ្យបញ្ជាក់នូវអត្ថន័យខុសៗគ្នា
ដែលគាត់បានខិតខំបង្ហាញដោយចេតនា។
នៅពេលដែលការប្រើប្រាស់ដោយឡែករបស់ដានីយ៉ែលចំពោះពាក្យដែលត្រូវបានបកប្រែថា
“ទីបរិសុទ្ធ” ឬថា “ដកចេញ” ត្រូវបានទទួលស្គាល់ វាបញ្ជាក់គាំទ្រការយល់ដឹងរបស់មីឡ្លើរ
អំពី “ប្រចាំថ្ងៃ”
ដែលមីឡ្លើរបានទទួលស្គាល់នៅក្នុងខគម្ពីរដែលប៉ូលកំណត់អត្តសញ្ញាណថា
អស់អ្នកដែលស្អប់សេចក្តីពិត ត្រូវបានកំណត់ឲ្យទទួលការភាន់ច្រឡំយ៉ាងខ្លាំង។

ᎤᏂᏍᎦᏅᎢ Ꮎ ᎤᏂᎦᏔᎲᎢ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎠᎴ ᎤᏃᎯᏳᏒ ᎤᏎᎪᎩ Ꮎ ᎠᎬᏱᏍᎩ ᎤᏓᏅᏖᏗ ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᎠᏩᏛᎯ,
ᎾᏍᏉ ᎨᏏ ᎤᎾᏟᏍᏗ ᎡᏆᎵᎻ ᎠᏂᏗᏔᎮᎯ, Ꮎ ᎢᏳᏍᏗ ᏔᎵ ᎢᎦᏛ ᎨᏒ ᎠᏂᏥᏙᎲᎢ. ᎢᎬᏱᏍᎩ ᎢᎦᏛ ᎨᏒ
ᎠᏂᎦᏔᎿᎢ ᎠᏂᎾᏝᎢ ᎠᎴ ᏐᎢ ᎢᎦᏛ ᎨᏒ ᎠᏂᏁᎫᏥᎢ ᎠᏂᏴᏫ, Ꮎ ᏑᎾᏓᏛᏁᏗ ᎤᏅᏒ ᎤᎾᏛᏓᏍᏗ Ꮎ ᎠᏂᎦᏔᎿᎢ
ᎠᏂᏁᏪᏍᎬᎢ. ᎾᏍᎩ ᎨᏒ ᎤᏂᏚᎵᏍᎬ ᎦᎸᎳᏗ ᎠᏎᎪᎩ ᎠᏁᎲᎢ, ᎠᎴ ᎤᏂᏍᏓᏩᏛᎢ ᎠᏂᏍᏓᏟᎶᏍᏔᏅ
ᎠᏲᎱᏍᎬᎢ ᎠᏁᎲᎢ. ᎾᏍᎩ ᎨᏒ ᎤᎾᏓᏅᏙ ᎦᏌᏉ ᎤᏗᏅᏒ ᎠᏂᏍᏆᎸᏔᏅ ᎭᏆᎫ ᏔᎵ ᎤᏪᏥ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎨᏒ
ᎤᎾᏞᎾᎥ ᎠᏂᎨᏴ ᎹᏚ ᏔᎵᏍᎪ ᎯᏍᎩ ᎤᏪᏥ. ᎾᏍᎩ ᎨᏒ ᎤᎾᏓᏅᏒ ᎠᎦᎵᏍᎩ ᎤᏍᏆᎵᏱ ᎤᏂᏓᎴᎰᎢ ᎻᎳ
ᎤᏤᎵ ᎠᎵᏍᏆᏂᎪᏗ, Ꮎ ᎠᏍᎪᎯᏍᏔᏅ ᎢᏳᏓᎴᎩ ᎢᏯᏍᏆᏂᎪᏗ ᎤᎵᏍᏈᏗ ᏗᎵᏏᎲᎢ (Ꮎ ᎤᏁᎬ ᏔᎳᏚ ᎠᎴ
ᎤᎵᏍᏆᎱᏛ ᎠᎦᏔᎲᏍᎬ ᎠᎴ ᎠᏎᎸᎢ ᎠᏂᎧᏁᏤᎭ ᎢᏏᎵ), Ꮎ ᎤᏟᎶᏍᏔᏁᎸ ᏔᎳᏚ ᎠᎴ ᎤᎵᏍᏆᎱᏛ
ᎠᎦᏔᎲᏍᎬ ᏧᏪᏘ ᎢᏏᎵ.

Ñu ngi di topp ci jàngat bii ci jëfandikukat bii di ñëw.

ێپ مڕەواب یەک ات و ؟تاکەد ەڕووت نم ەدنەچ ات ەلەگ مەئ» :وومرەف یاسوم ەب راگدرورەپ اجنەئ
ەل و مەدەد نایێل ەوەدرەد ەب ؟ناد مناشیپ ادنایناوێن ەل ەک یەناناشین وەئ وومەه ڵەگەل ،تێبان
ەب شاسوم «.مەکەد تسورد ناوەل رتزێهەب و رتەروەگ یکەیەوەتەن ۆت ەل و ،مەکەد شەبێب تاریم



ەل تەلەگ مەئ تۆخ یزێه ەب ۆت ەکنوچ ،نسیبیەد ناکەییرسیم اوەئ» :توگ راگدرورەپ
ەک ەنایووتسیب ەکنوچ ،نێڵەد یەکاخ مەئ یناووتشیناد ەب شیناوەئ و ؛ەوەرەد ەیانێه ەوەنایوێن
و ،تیێرنیبەد ووڕەبووڕ ،راگدرورەپ یەئ ،ۆت و ،تیادەلەگ مەئ وێن ەل ،راگدرورەپ یەئ ،ۆت
ەوەرگائ ینووتس ەل وەش ەب و ادروەه ینووتس ەل ژۆڕ ەب و ،ەواتسەو ناوەئ رەسەل تەکەروەه
یەناوەتەن وەئ اوەئ ،تیژوکب وایپ کەی کەو ەلەگ مەئ وومەه ۆت رەگەئ اج .تیەکەد ناییگنەشێپ
ەک یەکاخ وەئ ەتابب ەلەگ مەئ یناوتیەن راگدرورەپ ەکنوچ :نێڵەد ەووتسیب نایۆت یگنابوان
یزێه اب ،مەکەد ێل تاکت ،اتسێئ .ینایتشوک یناوەڵۆچ ەل ەیۆب ،نووبدراوخ ۆب یدنێوس
ەل ڕپ و ەیەڵەسوەحژێرد راگدرورەپ :توومرەف یەوەئ کەو ،تێب نزەم مراگدرورەپ یەروەگ
و ،تاکان ناواتێب کەیەوێش چیه ەب رابناوات ماڵەب ،تێشخەبەد نووبیخای و ناوات ،ەیییەزەب
مەئ یناوات ،مەکەد ێل تاکت .مەراوچ و مەیێس یەوەن ات تاکەد نادرەس ناڵادنم رەسەل ناکواب یناوات
تەلەگ مەئ اتسێئ اتەه ەوەرسیم ەل کەورەه ،تۆخ ییەزەب یینزەم یەرێوگەب ەشخەبب ەلەگ
نم یتساڕەب یەوەئ کەو ماڵەب ؛میشخەب ۆت یەسق یێپەب» :وومرەف راگدرورەپ «.ەویشخەب
وەئ و نم یۆکش یەناوایپ وەئ وومەه ەکنوچ .راگدرورەپ یۆکش ەل تێبەد ڕپ یوەز وومەه ،موودنیز
و ەوەمدرک نایقات راج ەد اتسێئ و ،ناد مماجنەئ ادیناوەڵۆچ ەل و رسیم ەل ەک ینیب نایەناناووجرەپ
نایناریپابوواب ۆب مدنێوس ەک ننیبان ەکاخ وەئ ەوەییاینڵد ەب ،ترگەن مگنەد ەل نایێوگ
ەکنوچ ،مراکتەمزخ یبیلەک ماڵەب .ننیبان درک ەڕووت ناینم یەناوەل ماک چیه اهەورەه ،ەوودراوخ
،یوان ەووبووچ یەکاخ وەئ ەمەبیەد ،توەک ینم ینێوش یواوەت ەب و ووب ادڵەگەل یەکید یکێحۆڕ
.24–14:11 ناکەرامژ «.تێرگەد یتاریم یەکەوەن و


